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All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSORIRETES ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) (Semestral) . ( Trimestral) 
All 3 series 
( As 3 series ) 

Rs. 40 / Rs. 24 / Rs. 187 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / Rs. 10 / Rs. 81 
III Series Rs. 20 / Rs. 12 / : Rs. : 97 
Postage is to be added when delivered by maiz 
Acresce 

o porto quando remetido pelo correto 


Toda a correspondencia relativa a anúncios e à assi 
natura do Boletin Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que 

se receberem dois exemplares anunciam -se 
gratuitamente. 


सत्यमेव जयते 
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BOLETIM 


OFICIAL 


2 . 


GOVERNMENT OF GOA, DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ). 
GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIO 


General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 


.. 


Directorate of Land Survey 
Schedule organized in pursuance of Sec. 51 of 

the Decree no. 3602 dated 24-11-1917. 
Name of the applicant Sauchande Gěrage, born and resi 
dent of Diu . 

Designation of the plot - Government land, applied on 
emphyteusis , by the said Sauchande. 

Situation of the plot — Situated at Praça of Diu . 

Boundaries — North , South , East and West by Govern 
ment land . 

Area : 232,08 sq. metres. Annual ground rent fixed : 
Rs . 34-80 Ps. 

Panaji , 2nd September , 1969. - The Director , v . N. Kul 
Karni. 

( 2nd time). 


Direcção dos Serviços de Agrimensura 
Relação organizada para os fins do artigo 51.. 

do Decreto n .° 3602 , de 24 de Novembro de 1917 . 
Nome do requerente Sauchande Gérage, watural e residente 
em Dio . 

Designação do terreno Terreno do Estado requerido em 
aforamento pelo dito Sauchande. 

Situação do terreno --Situado na Praça de Dio : 

Confrontações — Norte , sul, nascente e poente por ter 
reno do Estado. 

Area : 232,08 m2, Foro ,anual fixado : Rps. 34-80 Ps. 
; Panagi, 2 de Setembro de 1969. – 0 Director , V. N. Kul 
karni. 

( 2.4 vez ) 


Mamlatdar s Office of Bicholim Taluka 


Repartição do Mamlatdar do Concelho de Bicholim 


Notice 


Under orders from the higher authorities, it has been 
decided to hold a meeting of the Mahajans of the Devasthan 
of Xri Devi Calica of Cansarpale, Bicholim at 11 a . m ., on 
the 3rd Sunday , after the publication of this Notice in the 
Government Gazette at the Sabha Mandap of the Devasthan 
for election of effective Secretary of the said Devasthan for 
the remaining period ending 31-3-1971 . 

The Mahajans are therefore requested to attend the above 
meeting for election of effective Secretary at the place , date 
and time mentioned above . 

Bicholim , 18th September, 1969. The Mamlatdar , G. K. 
Valavi. 


Aviso 
Por ordem superior foi_resolvido fâzer a convocäção dos 
mazanes da Devalaia de Xri Devi Calica de Cansarpale , no 
Sabamontopo da mesma, no terceiro domingo , às 11 horas, 
após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de eleger o 
escrivão efectivo da mesa administrativa de dita Dêvalaia , 
para o restante período do triénio corrente que termina non 
dia 31 de Março de 1971 . 

Bicholim , 18 de Setembro de 1969. O Mamlatdar, G. K. 
Valavi. 


Mamlatdar s Office of Satari 


Repartição do Mamlatdar de Satari 


Notice 


Edital 


M. G. S. Nagarsenkar , Mamlatdar : 

In pursuance of article 3 of Legislative Diploma No. 349 
dated 8-11-1928, all heirs of Shri Gilu Rasgo Gaunkar, who 
was a resident of Sanvorsem , concessionaire of the Govern 
ment lands contained in Alvara No. 1589, are hereby noti 
fied to appear in this Office on 30th October , 1969. at. 10 a . M., 


M. G. S. Nagarsenkar , Mamlatdar : 

De harmonia com o artigo 3.º do Diploma Legislativo 
n .° 349 , de 8 de Novembro de 1928 , são intimados todos os 
herdeiros de Gilú Rasgó Gaunkar , que foi residente em San 
vorsém , concessionário dos terrenos do Estado , constantes do 
Alvará n .° 1589, a comparecer nesta Repartição, às 10 horas , 
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for the meeting in order to choose one of the heirs for bes 
towal of the said Alvara . 

To make it known to all concerned parties this notice is 
published and copies thereof will be affixed in the al 
places as required by law . 

Valpoi, 1st September , 1969. -- The Mamlatdar , M , G. S. 
Nagarsenkar . 


de 30 de Outubro de 1969, a fim de escolherem , em reunião , 
um dos herdeiros para encabeçamento da referida concessão. 

E para que chegue ao conhecimento dos interessados se 
expediu este e outros de igual teor que serão afixados nos 
lugares designados na lei. 

Valpoi, 1 de Setembro de 1969. - Mamlatdar , M. G. S. 
Nagarsenkar . 


Finance (Revenue ) Department 


Departamento de Finanças (Receita ) 


Excise Station - Panaji 


« Excise Station -- Panagi» 


Notice 


Aviso 


Faz -se público que no dia 15 de Outubro de 1969, ás 11 
horas, no recinto de Excise Station , Panagi, será vendido , em 
hasta pública , a seguinte quantidade de vinhos estrangeiros 
de fabrico indiano e espírito nativo , confiscado a favor do 
Governo . 


The following quantity of Indian Made Foreign Liquor 
and Country Liquor confiscated . in favour of Government 
* will be auctioned in the premises of the Excise Station Panaji, 
at 11 a . m ., on 15th October, 1969 to the bidder who offers 
the highest price . 

Only the licensed vendors of liquors will be allowed to 
participate in the auction , 

Indian Made Foreign Liquors 
Meakins Whisky - 2 bottles. 
Black Knight Whisky 12 bottles. 
Malt Solan whisky 24 bottles . 
Golden Sun Whisky — 47 bottles . 
House of Lords Whisky — 36 bottles. 
Five Star Brandy - 40 bottles . 
Five Star Brandy — 18 pints . 
Khodays Brandy — 36 bottles . 
Double Horse Brandy - 12 bottles . 
Sovereign Brandy - 13 bottles . 
Sovereign Brandy — 15 pints . 
Imperial Crown Brandy 2 bottles. 
Imperial Crown Brandy --- 2 pints . 
Imperial Crown Brandy 80 nips . 
Golden Grape Brandy -- 46 bottles . 
La Sovereign Brandy - 9 bottles. 
Rosa Rum - 12 bottles. 
Hercules Rum — 26 bottles . 


Vinhos estrangeiros de Fabrico Indiano: 
Meakins Whisky — 2 garrafas. 
Black Knight Whisky — 12 garrafas . 
Malt Solan Whisky - 24 garrafas . 
Golden Sun Whisky — 47 garrafas. 
House of Lords Whisky — 36 garrafas. 
Five Star Brandy — 40 garrafas, 
Five Star Brandy - 18 pints . 
Khodays Brandy .-- 36 garrafas. 
Double Horse Brandy — 12 garrafas. 
Sovereign Brandy --- 13 garrafas . 
Sovereign Brandy 

- 15 pints. 
Imperial Crown Brandy — 2 garrafas. 
Imperial Crown Brandy — 2 pints . 
Imperial Crown Brandy —- 80 nips . 
Golden Grape Brandy - 46 garrafas . 
La Sovereign Brandy — 9 garrafas. 
Rosa Rum – 12 garrafas . 
Hercules Rum - 26 garrafas . 


Country Liquor : 
Coconut fenim — 829 bottles . 
Cashew fenim 348 bottles . 
Coconut fenim — 50 litres . 


The successful bidder will have to pay the excise duty 
leviable on the abovementioned quantity of liquor as well 
as the price immediately . The Government however reserves 
the right to reject the bid without assigning any reason 
thereof, 


Espírito Nativo : 
Fenim de palmeira — 829 garrafas . 
** Fenim de cajú — 348 garrafas . 

Fenim de palmeira -50 litres . 
O concorrente cujo lanço for aceite terá que pagar ime 
diatamente o valor da arrematação, bem como o imposto de 
Excise Duty que incidir sobre as bebidas alcoólicas . O Governo 
reserva para si o direito de rejeitar qualquer lanço sem 
nenhuma justificação . 

Panagi , 5 de Setembro de 1969. — Inspectổr de Excise , 
0. J. Varghese. 


Panaji, 5th September, 1969. — The Excise Inspector, C. J. 
Varghese. 


Excise Siation of Bicholim Taluka 


« Excise Station of Bicholim Taluka » 


Notice 


Aviso 


The unknown owners of twelve packed quart bottles of 
Novelty Industry cashew feni found in bus no .GDT 2193 bound 
for Bombay and three wooden cases containing in all sixty 
bottles of Golden Sun coconut liquor found in the goods 
motor truck no . GDT 6228. also bound for Bombay , belong 
ing to Ghatge and Patil ( Transports ) Private Ltd. Kolhapur, 
00-26-7-69 and 3-8-69 , respectively , while checking at Doro . 
marogo Check Post; Bicholim , are hereby intimated to appear 
before the Excise Inspector , Bicholim , within thirty days 
from the date of publication of this notice in the Govern 
ment Gazette, to claim their right for the abovemeutioned 
liquor . 

After the expiry of the aforesaid time limit the above 
mentioned liquor shall be considered as forfeited to Govern 
ment. 

Bicholim , 6th September , 1969 . The Excise Inspector , 
Simon L. R. Paes . 


Faz - se público que nesta Secção de Excise correm éditos 
de trinta dias, contados da publicação deste no Boletim Ofim 
cial, notificando os donos desconhecidos para aduzir os seus 
direitos a doze garrafas empacotadas do espírito de cajú 
( feni) de marca « Novelty Industry» apreendidas no auto 
-carro n.º GDT 2193 com destino à Bombaim e três caixas 
contendo nelas sessenta garrafas de espírito de palmeira de 
marca «Golden Sun » , apreendidas no tractor n .° GDT 6228 
também com destino à Bombaim e pertencente a Ghatge e 
Patil ( Transportes ) Pvt., Limitada , Kolhapur , em 26 de 
Julho de 1969 e 3 de Agosto de 1969 , respectivamente , durante 
a fiscalização, junto do Posto Fiscal de Doromarogo, do Con 
celho de Bicholim , sob pena de serem revertidos à favor do 
Estado . 


Bicholim , 6 de Setembro de 1969. - 0 Inspector de. Excise, 
Simon L. R. Paes . 
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Revenue Recovery Court of Goa Taluka 


Juizo Fiscal do Concelho de Goa 


Anúncio 


a 


Notice 
Notice is hereby given that on 6-10-1969 at 11 a.m. 
public auction will be held at the residence of Shri Sripad 
Ganum Shirodcar, near Cemetry , Santa - Ines, Panaji, for 
the sale of following items. ( A ) Material of the Tea -Shop : 
10 small tables (wooden ) for the approximate value of 
Rs. 100 /- ; 11 chairs for the approximate value of Rs. 125 /- ; 
1 cupboard with glasses for the approximate value of 
Rs. 150 / - ; one small table and one small cupboard for the 
approximate value of Rs. 40 / - and 12 jugs of glass for the 
approximate value of Rs. 20 / ( B ) Material of the House : 
1 big cupboard with mirror for the approximate value of 
Rs. 400 / - ; - 1 sewing machine mark Minato for the appro 
ximate value of Rs. 200 / = 1 Radio for the approximate 
value of Rs. 150 / - ; two chairs for the approximate value 
of Rs. 20 / - ; 1 cupboard for the approximate value of Rs. 25 / 
and material of the house (tiles and wooden materials of 
house ) for the approximate value of Rs. 4000 / -, in the 
fiscal proceedings file against the said Shirodkar, for the 
recovery of Loan acquired by him from the Goa Urban 
Cooperative Bank Ltd., Panaji, amounting to Rs. . 6000 / 
besides the legal charges of the suít. And the highest bid 
will be accepted and it shall be recorded and signed. No 
bid shall be allowed thereafter . 

The said materials have been deposited with the said 
Shirodkar, who is bound to show at the time of auction to 
the interest parties . 

Revenue Recovery Court, Panaji, 1st September, 1969. 
The Clerk , Ramanata Porobo Dessai. 

Seen : — The Judge of Revenue Recovery Court, Krishna 
P. Narvekar . 


Pelo Juizo Fiscal do concelho de Goa , vão ser vendidos 
em hasta pública em 6 de Outubro de 1969 , pelas. 11 horas, 
na residência de Sripad Ganum Shirodkar , próximo do 
cemitério em Santa Inês , Panagi; os seguintes artigos : 
( A ). Material da loja de chá; 10 pepuenas mesas de maneira 
do valor aproximado de Rps. 100 /-; 11 cadeiras do valor 
aproximado de Rps. 125 / -; i armário com vidros do valor 
aproximado de Rps: 150 / - ; uma pequena mesa e um pequeno 
armário do valor aproximado de Rps. 40 /-e 12 aguadeiros 
de vidro do valor aproximado de Rps. 20 /=, ( B ) Material de 
casa : 1 armário grande com espelho do valor aproximado 
de Rps . 400 / -; 1 máquina de costura da marca Minato do 
valor aproximado de Řps. 2007; 1 rádio do valor aproximado 
de Rps. 150 /- 2 cadeiras do valor aproximado de Rps . 20 / - ; 
1 armário do valor aproximado de Rps . 25 / - e outro material 
de casa ( telhas e material de madeira de casa ) do valor 
aproximado de Rps . 4000 / -, penhorados nos autos de exe 
cução fiscal que a Fazenda Nacionål promove contra o dito 
Shirodkar para a cobrança da dívida de empréstimo adqui 
rido pelo mesmo ao Goa Urban Cooperative Bank Ltd., de 
Panagi, na importância de Rps . 6.000 / -, além de outros acrés 
cimos legais nos termos da lei. Será aceite o maior lanço e 

mesmo será constatado e assinado. Não será aceite nenhum 
lanço após isso . 

Os referidos artigos acham - se depositados com o referido 
Shirodkar , que tem a obrigação de os apresentar aos inte. 
ressados , na altura da hasta pública . 

Juízo Fiscal, Panagi, 1 de Setembro de 1969, -O Escrivão , 
Ramanata Porobo Dessai. 

Visto . O Juiz Fiscal, Krishna P. Narvekar . 


i 


Fiscal Court of Sanguem Taluka 


Juizo Fiscal do Concelho de Sanguém 


Notice 


Anúncio 


1 . 


B. M. Mali, Head of Taluka Revenue Office and Judge of 

Fiscal proceeding of Sanguem Taluka . 

I hereby make .Inown that a time limit of thirty days is 
given by this Court, through the office of the clerk Xencora 
Ananta Sinai Sirvoicar, who signs below , counted from the 
second and the last publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , notifying the heirs of late Vital Foti Porobo 
Dessai, of Rivona , to apply for chalans in this Fiscal Court , 
within 10 days , after the expiry of the above time limit, 
for the payment at the Sub - Treasury Office , Sanguem , of 
the amount of Rs. 721-29 Ps., towards land tax , abolish tax 
and « imposto sobre aplicação de capitaiss , pertaining to years 
1947 to 1950 , 1953 to 1957, 1959 to 1968, which he ows to 
the State Government, besides legal cost of the concerned 
proceedings to be calculated at the time of payment, failing 
which further legal action will be taken , 

Equal copies have been affixed at the places indicated in 
article 248 of the Civil Procedure Code . 

Fiscal Court of Sanguem Taluka , 8th September , 1969 . 
The Cierk , Xencora Ananta Sinai Sirvoicar . 
Visa . - The Fiscal Judge , B. M. Mali . 

( 2nd time) 


B. M. Mali , Head of the Taluka Revenue Office e Juiz das 

Execuções Fiscais do Concelho de Sanguém . 

Paz - se saber que por este Juizo e pelo cartório do escrivão 
Xencora Ananta Sinai Sirvoicar , que assina abaixo , correm 
éditos de trinta dias a contar da segunda e última publica . 
ção deste no Boletim Oficial, citando os herdeiros do execu 
tado Vitol Foti Porobó Dessai, que foi de Rivona, ou os seus 
legítimos representantes para no prazo de dez dias, findos 
os de éditos , solicitar guias neste Juizo Fiscal, para pagar: 
na Sub - Tesouraria , deste concelho de Sanguém , a quantia de 
Rps. 721-29 Ps., proveniente da contribuição predial, imposto 
directo extinto e imposto sobre aplicação de capitais, dos 
anos de 1947 a 1950, 1953 a 1957, 1959 a 1968 , que o mesmo 
deve a Fazenda Nacional, além dos acessórios legais do 
respectivo processo que serão liquidados no acto de paga 
merto , sob pena de a execução seguir os seus termos ulte : 
riores. 

E de igual teor são afixados nos lugares designados no 
artigo 248.º do Código do Processo Civil. 

Juizo Fiscal de Sanguém , 8 de Setembro de 1969. -- 0 
Escrivão , Xencora Ananta Sinai Sirvoicar , 
Visto . Juiz Fiscal; B. M. Mali . 

(2.& vez ) 


Revenue Recovery Court of Satari 


Juízo Fiscal de Satari 


Notice 


Aviso 


. 


Notice is hereby, given that on 24-9-69, at ill a . m . a public 
auction will be held for the 1st time by the Revenue Reco 
very Court of Satari, at the door of the Taluka Revenue Of 
fice, Satari, for the sale of. 4 kuffaloes attached in the case 
no . 31/69 , filed against Shantaram D. Dessai of Karmali 
-Brama and others , for the recovery of loan of Rs. 7,743 / -, 
acquired by them from the Group V. K. S. S. Society. Ltd. 
Nagargao Satari, with interest and other charges . 

Revenue Recovery Court, Satari Ilth September, 1969 . 
The Clerk of Public Prosecution , thomas Carvalho . 

Visa . The Fiscal Judge, M. G. 8. Nagarsenkar . 


Pelo Juizo Fiscal de Satari, · vão ser vendidos em hasta 
pública , pela 1. vez , no dia 24 de Setembro de 1969, pelas 
u horas, à porta do Juizo Fiscal deste -concelho, -4 - búfalos, 
penhorados... nos autos de execução fiscal n . 31769, instau 
rados contra Shantaram Dattagi Dessai, de Karmali- Brama 
e outros, para .cobrança da dívida de empréstimo adquirido 
pelos mesmos, à Nagargão Group V. K. S. S. Society Lt.", de 
Nagargão, ma importância de Rps . 7: 743 / -, além de juros e 
outros acessórios legais : : 
Juizo Fiscal de Satari, 11 de Setembro de 1969. 

O ES 
crivão das Execuções Fiscais , Thomas darvalho . 

Visto . 0 Juiz Fiscal, M. G. Š . Nagarsenkar, 
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Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Notice 


Edital 


It is announced that the examination of accounts of Comu 
nidade of Neura - o -Pequeno, is postponed to 7th October , next . 

Panaji , 18th September , " 1969 . The Administrator , Nar 
cinva Sarasvati Visnum " Sinai Velingcar. 


Anuncia -se que o julgamento das contas da comunidade de 
Neurá -o -Pequeno , foi adiada para o dia 7 de Outubro próximo . 
• Panagi, 18 de Setembro de 1969. O Administrador, Nar 
cinva Sarasvati Visnum Sinai Velingcar . 


Local Self Government Department 


Departamento de Administração Autónoma 


Forest Department 


Repartição das Matas 


Sale Notice 


Aviso 


Re- sale of the coupes not sold on September 11 , 1969 will 
be held on October 7, 1969 by inviting tenders._Intending 
bidders are requested to contact the local Range Forest Of 
ficers or the Office of the Conservator of Forests, Panaji ; 
for further particulars . 

G. R. Mavinkurve , Conservator of Forests . 
Panaji, 12th September, 1969. 


Faz -se público . que o produto florestal cortado , que não foi 
vendido em 11 de Setembro de 1969, - será vendido em 7 de 
Outubro de 1969, mediante propostas. Os interessados deverão 
dirigir -se os Range Forest Officers locais ou a Repartição 
do Conservador de Matas, em Panagi, para mais pormenores .. 
G. R. Mavinkurve, Conservador de Matas . 

en 
Panagi, 12 de Setembro de 1969 . 


Advertisements 


Anúncios 


Directorate of Land Survey 


Direcção dos Serviços de Agrimensura 


Anúncio 


Advertisement 
In accordance with Section 237 of Government Lands 
Assignment Law , approved by Decree No. 3602 , dated 24-11 

1917 , hereby makes known that Shri Luis Matias Caetano 
Xavier de Menezes, alias Luis de Menezes Filho , of Panaji 
wishes to sign the deed of recognition of direct domain of 
the State in respect to the Government land , situated at 
Palmar Ponte of Panaji City , bounded by East : Urban plots 
of Smt. Julia Barbuda and of Shri Basilio Monteiro and lane ; 
North : Street ;. West : General Luis Carneiro : Road ; 
South : Urban plots of Shri Caetano Filipe Ferreira and his 
wife and of said Smt. Julia Barbuda, of total area of 
301,37 sq . metres including that which was encroached upon 
admeasuring 29,85 sq . metres to which it was fixed an annual 
ground rent of Rs. 74:62 which added with Rs. 2:75 the 
annual ground rent fixed to the original land. makes up 
Rs. 77:37 . 

Any claim against this request should be made in this 
Directorate or in the Office of the Mamlatdar of Goa Taluka. 
within the time limit of 60 days from the date of and publi 
cation of the present advertisement in the Government Ga 
zette . 

Directorate of Land Survey , at Panaji , 12th September , 
0969 . - The Director, V. N. Kulkarni . 


Nos termos e para os fins do artigo 237. do Regime, 
para a concessão de terrenos em vigor neste Estado , aprovado : 
pelo Decreto No. 3602 , de 24-11-1917, se anuncia que Luís de 
Menezes,-Filho, de Panagi, pretende assinar o termo do reco 
nhecimento do dominio directo do Estado , em relação ao 
terreno do Estado , situado no Palmar Ponte da Cidade de 
Panagi, confrontado de Nascente : Prédios urbanos de Júlia 
Barbuda e de Basilio Monteiro e beco ; Norte : Travessa ; 
Poente : Rua General Luis Carneiro ; Sul: Prédios urbanos 
de Caetano Filipe Ferreira é sua mulher e da dita Júlia . 
Barbuda da área total de 301,37 m2 incluindo a área encon 
trada a mais de 29 nia a qual foi arbitrado o foro , ánuo 
de Rps . 74:62 que somado com o foro de Rps. 2:75 fixado 
ao terreno originàriamente concedido perfaz a importância 
de Rps. 77:37. 

Qualquer reclamação contra a esta pretensão, deverá ser 
feita nesta Direcção de Agrimensura " ou na Repartição do 
Mamlatdar do Concelho de Goa no prazo de 60 dias, a contar 
da segunda publicação deste no Boletim Oficial. 

Direcção dos Serviços de Agrimensura , em Panagi, 12 de 
Setembro de 1969. -- O Director , V. N. Kulkarni. 


V. no. 5819/1969 


G. 7." 5819/1969 


Administration Office of the Comunidades of God 


Administração das Comunidades de Goa 


Advertisement 


Anúncio 


2 In accordance with the terms and for the purpose 
of the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Antonio Custodio Dionizio Agonizante X , 
Menezes or Antonio Custodio de Menezes, married , residing 
at S. Matias, has applied for the lease of a plot without 
special denomination , belonging to the Comunidade of Malar, 
bounded on the east by the road , on the west by the plot 
of the applicant, on the north by the property of Joao Xavier 
Santana Picardo and the compound of the Chapel and on 
the south by a lane , for the purpose of building an extension 
to his house, in the area of 100 sq . metres. —File no . 29/1969 . 


2. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do Código das Comunidades , anuncia - se que António Custódio 
Dionizio Agonizante X. Menezes , ou António . Custódio de 
Menezes , casažo, residente em S. Matias, requereu em afora 
mento para serventia da sua casa o terreno sem denominação 
especial, pertencente è comunidade de Malar, confrontado 
de nascente com estrada , de poente com terreno do reque 
rente , de norte com prédio de João Xavier Santana Picardo 
e adro da capela a de sul com beco , na área de 100 m2, 
Processo n.º 29/1969 . 
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Anyone having objection against the above announcement, 
should complain to that effect to the Administrator of 
Comunidades in writing within 30 days after publishing this 
for the second time in the Government Gazette ... 

Panaji , 28th August, 1969. — The Secretary , Bogvonta Po 
robo Verlecar.: 

V. no . 5799/1969 


Se alguém tiver qualquer objecção contra a pretensão , 
deverá submeter as suas objecções por escrito ao Adminis 
trador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar da 
segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial, 

Panagi, 28 de Agosto de 1969. – 0 : Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlecar: 

G. n . 5799/1969 


Section of Ponda 


Secção de Ponde 


Anúncios 


com o 


Notices 
3 In accordance with the terms and for the purpose 
established in article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Shri Lakshuman Govind 
Pai, resident of Bhoma, has applied for lease , one uncultivated 
and unused plot of land namely « Advona de Dhaktu Moly , 
situated on hill of Nagzarvado , belonging to the Comunidade 
of Bhoma, covering an area of 1000 sq. metres , for construc 
tion of a house building , and is bounded on the east with the 
hill of Comunidade of Bhoma, on the west with the landed 
property of Shri Kashinath Kamat, from Kundaim , on the 
north with the landed property of Shri Laxuman Dattoba 
Sinai Amonkar, and on the south with the plot Karkondem 
of Comunidade of Bhoma . 

If any person has any objection against the proposed 
lease, they should submit their claims, in writing , to the 
Administrator of Comunidades of Goa , in Section - Ponda , with 
in 30 days , from the second publication of this notice in the 
Government Gazette : -- File no, 150/1969. 

Ponda , 30th August, 1969. —- The Secretary , Bogvonta Po 
robo Verlecar. 

V. no . 5716/1969 

(Repeated ) 


3. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das comunidades, anuncia -se que Lakshu 
man Govind Pai, residente em Boma, requereu em afora 
mento , um · terreno inculto e desaproveitado , denominado 
« Advona de Dhaktu Mol» , sito no oiteiro de Nagzarvado, 
pertencente à comunidade de Boma , na área de 1000 m2. 
para os fins da construção de casa , confrontado de nascente 

Oviteiro da comunidade de Boma, de poente com o 
prédio de Kashinath Kamat , de Kundaim , de norte com o 
prédio de Laxuman Dattoba Sinal Amonkar e de sul com o 
terreno Karkondem , da comunidade de Boma. 

Se alguém tiver qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverão submeter as suas reclamações , por escrito , 
ao Administrador das Comunidades de Goa , Secção de Pondá, 
no prazo de 30 dias, a contar da segunda publicação deste 
no Boletim Oficial. Processo n .° 50/1969 . 

Pondá , 30 de Agosto de 1969. -O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlecar . 

G. n . 5716/1969 

(Repetido ) 


. 


4 In accordance with the terms and for the purpose 
established in article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Shri Ananta Vinaeca 
Gaudo , married , agriculturist , resident of Curti of Ponda 
Taluka, has applied for lease one uncultivated and unused 
plot of land namely «Lakvadi» , situated at Curti and belong 
ing to the Comunidade of said village, covering an area of 
3 hectares , for cultivation of legumes , and other fruit - trees 
such as cashew etc. The said plot is bounded on the east with 
the landed property of Shri Coissoro , on the west with the 
landed property of Shri Cundoicar , on the north with the 
land belonging to the Temple of Kelbai and on the south 
with the aforamento land of Shri Damasceno Ferrão, from 
Ponda . 

If any person has any objection against the proposed lease , 
they should submit their claims, in writing , to the Adminis 
trator of Comunidades of Goa , in Ponda -Section , within 
30 days , from the date of 2nd publication of this notice in 
the Government Gazette: -- File No. 53/1969 . 

Ponda , 4th September, 1969. The Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlecar . 

V. no . 5816/1969 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Shri 
Ananta Vinaeca Gaudó, casado, agricultor, residente em 
Curti, do concelho de Pondá , requereu em aforamento um 
terreno inculto , e desaproveitado , denominado « Lakvadis , sito 
na aldeia Curti e pertencente à comunidade da mesma aldeia , 
na área de 3 hectares , para os fins da cultura de legumes e 
outras árvores frutíferas, como cajú etc. : confrontado de 
nascente com o terreno de Coissoró , de poente com o terreno 
de Cundoicar , de norte com o templo de Kelbai e de sul com 
o aforamento de Damasceno Ferrão de Ponda . 

Se alguém tiver qualquer reclamação contra a pretensão 
em objecto , deverão submeter as reclamações, por escrito ao 
Administrador das Comunidades de Goa, na Secção de Pondá; 
no prazo de 30 dias a contar da segunda publicação deste no 
Boletim Oficial. Processo n .° 53/1969. 

Pondá , 4 de Setembro de 1969.- O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlecar . 

G. n .° 5816/1960 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notices 


Anúncios 


5. In accordance with the terms and for the purpose 
established in article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Eustaquio Afonso de Sousa , 
resident of Bastora , has applied on lease for construction of a 
house , the rocky , uncultivated and unused plot, without spe 
cial name, comprising in the lot no . 156 , situated at Alto of 
Betim and belonging to the Comunidade of Serula , covering 
an area of 1000 sq . metres . It is bounded on the east and 
north by the land of the same lot, on west by the plot ap 
plied by Maria Mascarenhas Monteiro and on the south by 
the strip of the same plot which separates the projected 
road which leads to bridge under construction , Betim -Panjim . 

File no . 68/1966 . 
If any person has any objection against the proposed 
lease, he should submit his objections in writing to the 
Administrator of Comunidades , within 30 days from the 
second publication of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 21st August , 1969. The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro. 

V. no . 5710/1969 

(Repeated ) 


: 5 . Nos termos é para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Eustáquio 
: Afonso de Sousa , residente em Bastora , requereu em afora 
‘mento para construção de casa : o terreno rochoso,- inculto e 
desaproveitado, sem denominação especial, compreendido no 
lote n .° 156 , sito no alto de Betim e pertencente à comunidade 
de Serulá , na área de 1000 m2, confrontado de nascente e 
norte com o terreno do mesmo lote , de poente com o terreno 
requerido por Maria Mascarenhas Monteiro e de sul com a 
faixa do mesmo terreno que separa a estrada projectada 
que vai para a ponte de Betim - Pangim em construção. 
Processo n . 68/1966 . 

Se alguém tiver qualquer objecção contra a pretensão, em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial. 

Mapuça , 21 de Agosto de 1969. -O Secretário, Mangueza 
Ragoba Sinai Quencró. 

G. n .° 5710/1969 

(Repetido ) 


- 
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6 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of . Comunidades, it is 
hereby announced that Bento Pascoal de Souza , of Calvale, has 
äpplied on lease for appendage of his house a strip of plot un 
cultivated and unused , adjoining to his leased plots * Tarchem 
galun » , and « Vadolachimudi» , both adjoined to each other, 
of Comunidade of Colvale , covering an area of 80 sq . metres . 
It is bounded on the east by the plot of Comunidade, on west 
and north by the highway and on the south by the plot of 
the said Bento . -— File no. 45/1969. 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Adininis 
trator of Comunidades, within 30 days from the second publi 
cation of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 11th September, 1969. - The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro 

V. no . 5780/1969 

(Repeated ) 


6. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente , Código das Comunidades , anuncia - se que Bento Pas 
coai de Souza , de . Colvale , requereu .em aforamento para ser 
ventia da sua casa uma faixa do terreno inculto e desaprou: 
veitado . ligado aos seus aforamentos « Tarchem galum » e 
« Vadolachimudis , entre si ligados, da comunidade de Colvale, 
na área de 80 m²., confrontado de nascente com o terreno da 
comunidade, de poente e norte com a estrada nacional e de 
sul com o terreno do dito Bento . - Processo n .° 45/1969 . 

Se alguém tiver qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial. 

Mapuçá , 11 de Setembro de 1969. - O Secretário , Manguciu 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. 0 ...5780/1969 

(Repetido ) 


* 


7 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Chandrakant Gopal Ad 
valpalkar, resident of Mapusa , has applied on lease for cons 
truction of a house , the hilly , uncultivated and unused plot 
lot no. 156, situated at Alto of Betim and belonging to the 
Comunidade of Serula , covering an area of 1.000 sq . metres. 
It is bounded on all the sides by the remaining part of the 
same lot. — File no. 98/1969. - 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades , within 30 days from the second publi : 
cation of this notice in the Government. Gazette . 

Mapusa , 5th August , 1969. The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 5818/1969 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Chan 
drakant Gopal Advalpalkar , residente em Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, 
inculto e desaproveitado, lote n.º 156 , sito no alto de Betim 
e pertencente à comunidade de Serula , na área de 1.000 m ., 
confrontado por todos os lados com a restante parte do 
mesmo lote. — Processo n.º 98/1969 . 

Se alguém tiver qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial. 

Mapuça , 5 de Agosto de 1969. —O Secretário , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencró. 

G. n.° 5818/1969 


8 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force, it is hereby announced that Victor Constantino Mas 
carenhas, resident of Atafondem of Moira , has applied on 
lease for construction of a house , an uncultivated and unused 
plot , lot no . 15 , situated at Atafondem and belonging to the 
Comunidade of Moirá , covering an area of 750 sq . metres. 
It is bounded on the east by the leased plot of Trindade Cor 
reia and road no. 238, on west by the leased plot of the said 
Correia and road no. 254 , on north by the leased plot of the 
said Correia and part of the same lot no . 15 and on the south 
by the road no. 238 . File no . 133/1969 . 

If any person has any objecton against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades, within 30 days from the second publi 
cation of this notice in the Government Gazette.: 

Mapusa , 19th September, 1969. The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 5846/1969 


8. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.. 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Víctor 
Constantino Mascarenhas, residente em Atafondém de Moira , 
requereu em aforamento para construção de casa o terreno 
inculto e desaproveitado, lote n ." 15 , sito em Atafondém c 
pertencente à comunidade de Moira , na área de 750 mp, con 
frontado de nascente com o aforamento de Trindade Correia 
e caminho n.º 238 , de poente com o aforamento do dito Correia . 
e caminho n .° 254 , de norte , com o aforamento do dito Correia 
e parte do mesmo lote n.º 15 e de sul com o caminho n.o 238. - 
Processo n.º 233/1969. 

Se alguém tiver qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial. 

Mapuçá , 19 de Setembro de 1969. O Secretário , Mánguewa 
Ragoba Sinai Quencro . 

G. n .° 5846/1969 


Comunidades 


Comunidades 


OR 


Serula 
9 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , to meet at its Meeting Hall 

3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , at 11. a . m ., in order to deliberate on 
the file no. 95 of 1969, in which Vithal Datta Naik Dabolcar, 
resident of Panaji, has applied on lease for construction of 
a house , an uncultivated and unused plot, reserved lot no . 156 , 
situated at Alto of Betim and belonging to this Comunidade, 
covering and area of 1000 sq . metres . It is bounded on the 
east, west, north and south by the plot of the said Comu 
nidade . 

Serula , 19th August, 1969. The Clerk , Madeva Bicu Sinar 
Mulgaocar . 

V. no : 5787/1960 


Serula 
9. E convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa de suas sessões, no terceiro domingo , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas, em sessão extraor 
dinária , a fim de deliberar sobre o processo n.º 95 de 1969, 
em que Vithal Datta Naik Daboicar, residente em Panagi, 
requereu em aforamento para construção de casa . o terreno 
inculto e desaproveitado , lote reservado n.º (156 , sito no alto 
de Betim e pertencente à comunidade de Serula , na área de 
1000 m2., confrontado de nascente , poente , norte e sul com 
o terreno da dita comunidade. 

Serula , 19 de Agosto de 1969. -O Escrivo, Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar . 

G. n .° 5787/1969 


1 


- 


10 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Place, on 3rd Sunday, after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
if a . m . with the representation of 2/3 of its social capital, 


10 Econvocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa de suas sessões, no terceiro .domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas, com repre 
sentação de 2/3 do seu capital social, a fim de deliberar sobre 
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in order to decide over the purchase of plot of this Comuni 
dade situated at Alto of Betim in the lot no . 156 covering an 
area of 4000 sq . m . solicited by the Goa Housing Co -Operative 
Society represented by its chief promotor Xavier de Monte 
Furtado. of Panaji file no . 103/1965 . If the quorum not 
sufficient it is convened for the 2nd time on the 4th Sunday , 
at the same hours, place and manner and for the same 
purpose . Even if it does not meet on this day it is convened 
for the 3rd time, on 5th Sunday at the same time and place , 
in ordinary form to deliberate on the samematter . 

Serula , 4th September, 1969.–The clerk , Madeva Bicu 
Sinai Mulgaocar. 

V. no . 5826/1969 


a compra dum terreno desta comunidade no lote n.º 156 , 
sito no alto de Betim na área de 4000 mº solicitada por Goa 
Housing Co - operative Society , representado pelo seu chefe 
promotor Xavier de Monte Furtado , residente em Panagi, 
constante do processo n .° 103 de 1965. Não se reunindo a 
mesma nesse dia , é convocado de novo no quarto domingo, 
pelas mesmas horas , na mesma forma e no mesmo local, 
para o dito fim . E não se reunindo ainda desta vez é convo 
cada a mesma no quinto domingo , pelas mesmas horas , no 
mesmo local, pela terceira vez , na sua forma ordinária , para 
tratar do mesmo assunto . 


Serulá , 4 de Setembro de 1969, 
Sinai Mulgãocar . 


O Escrivão , Madeva Bicú 


G. n .° 5826/1969 


Querim 
11 On the second Sunday, after the publication of this 
notice , at 10 a . m ., at its usual Meeting Place an auction will 
be held by the second time of the items of income of years 
1970 to 1972 , and that of the annual expenses of the year 1970 , 
according to price and conditions approved by higher autho 
rities . 

V. no . 5795/1969 


Querim 
11 No segundo domingo após a publicação deste, pelas 
10 horas, no lugar de costume, pela segunda vez , serão levadas 
à praça as avenças de receita trienal de 0.970 a 1972 e de 
despesa anual de 1970, com o preço e condições do cálculo 
superiormente aprovados . 

G. n . ° 5795/1969 


12 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting , at 10 a . m ., at its usual Meeting Place , on the 
3rd Sunday, after the publication of this , in order to give its 
opinion on a decision by the committee to separate a 
30 metros wide piece of pasture land, Arta -Mol, parallel to 
the road Querim - Verem , according to the order by the Admi 
nistrator, on the 13th of last month . 

Mardol, 5th September , 1969. --- The Clerk in charge, Crisna 
Vassudeva Saunto . 

V. no..5796/1969 


12 E convocada esta comunidade , para reunindo -se pelas 
10 horas, no local de costume, no terceiro domingo após a 
publicação deste, pronunciar sobre o deliberado pela junta 
administrativa , a respeito de separação duma faixa de 
30 metros de largura do terreno Arta -mol, destinado para 
pastagem de gado, e paralelo a estrada Querim a Verém , 
nos termos do V. despacho de 13 do mês findo da Ex.ma Admi 
nistração. 

Mardol, o de Setembro de 1969. - O Escrivão encarregado , 
Crisna Vassudeva Saunto . 

G. n .° 5796/1969 


Carmona 


Carmona 
13 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall, with the representation 
of 2/3 of its social capital, at 10 a.m , on 3rd Sunday , after 
the publication of this notice in the Government Gazette to 
decide about the orders nos . LQN / REQ / 50-1/ 69 , LQN /REQ / 
/52 /69 and LQN /RÊQ /55-1/ 69, dated 16th and 17th of July , 
1969, Office of the Dy. Collector, South Division , regarding 
requisition , acquisition and to cede the fields of this Comu 
nidade to the Government. If it does not meet on this day , 
the same is convened for the second time in the same place 
and time on next Wednesday to decide about the same sub 
ject . If it does not meet this time, the same is convened 
in the ordinary form , for the third time, on 4th Sunday at 
the same place and at the same time. 

Carmona , 12th September , 1969. The Clerk , Jose Anto 
nio Francisco de Lourdes Pereira . 

V. no. 5804/1969 


13 È convocada a sobredita comunidades , com represen 
tação de 2/3 do capital social, na casa de sessões , às 10 horas , 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre as 
ordens . n .° LQN / REQ /50-1 /69 , LQN /REQ /52 /69 e LQN / 
/ REQ / 55-1 /69, datadas de 16 e 17 de Julho de 1969, de 
« Office of the Dy . Collector South Division » , referente a 
requisição , aquisição e cedera posse , do terreno varzio 
desta comunidade, ao Governo . Não se reunindo nesse dia 
a comunidade, é convocada a mesma na quarta -feira ime 
diata com representação de 2/3 do capital social, pela segunda 
vez no mesmo local e mesma hora , para deliberar sobre o 
mesmo assunto . Não se reunindo ainda quarta -feira , é con 
vocada a mesma pela terceira vez , na forma ordinária no 
quarto domingo , a mesma hora e local para deliberar sobre 
o mesmo assunto . 

Carmonā , 12 de Setembro de 1969 . O Escrivão , José 
António Francisco de Lourdes Pereira , 

G. n .° 5804/1969 


Batim 


Batim 


14 By orders of the President of the Managing Com 
mittee, the abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday at 10 a . m ., 
after the publication of this notice in the Government Ga 
zette in order to decide about the nomination of a special 
attorney entrusted , to claim , appeal and exercise all other 
acts as per law , according to the decisions mentioned below .-- 
I) The decision of the Collector and the Director of the 
Civil Administration notified by letter no. COL / CAB / C / 

Amct / 1 / 69-241 , dated 14th August, 1969 , from the Office 
of the Collector allowing to prorogue the term of contract 
of lease of coconut groves of the Comunidade , for three 
years more - II ) . The decisions of the Mamlatdar of Goa , 
declaring Sarvashri Antonio Cunha , Victorino Fernandes 
and Heitor Sebastiao de Souza , all from Batim , tenants of 
some parts of bund plots given as titled lands . So also to 
note down the necessary expenses as regards to complaints , 
appeals , writ petitions and any other acts related with 
the abovementioned decisions to be dealt with as fer law . 

Batim , 19th September , 1969. — The Clerk , Panduranga 
G. Dessai. 

V. no . 5852/4969 


14 Por ordem do Sr. Presidente da junta administra 
tiva , é convocada a sobredita comunidade, na casa de suas 
sessões , às 10 horas, no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial , para deliberar o que tiver por con 
veniente : sobre a nomeação dum procurador especial in 
cluindo de , na forma da lei, reclamar, recorrer e praticar 
outros actos tudo relativamente às decisões abaixo indi 
cadas --I) A decisão do Ex.mº Sr. Collector e Director dos 
Serviços da Administração Civil, comunicada por nota do 
Colectorado n ." COL / ICAB / C / Amct / 1 / 69-241, de 14 de Agosto 
de 1969, permitindo a prorrogação do prazo de contrato de 
arrendamento das avenças de palmares da dita comunidade, 
por três anos mais --- II ) . As decisões do Ex.mo Sr. Mam 
latdar de Goa , declarando os Srs . António Cunha , Vitorino 
Fernandes e Heitor Sebastião de Souza , todos de Batim , 
arrendatarios duns pedaços de terrenos de valados, dados 
como várzeas , bem assim , votar as despesas necessárias 
para os fins de reclamações , recursos, writ petições e quais 
quer outros actos relacionados com as supraditas decisões 
a serem atacadas na forma da lei. 

Batim , 19 de Setembro de 1969. - O Escrivão , Panduranga 
G. Dessai. 


G. n . 5852/1969 


Aracy Bedro 
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Private advertisements 


Particulares 


15 


15 Vamona Sinai Xeldencar, interested party in the suc 
cession of this late father Gonoba Ron gi Sinai Xeldencar, 
intends to collect from the safe of Cavorim Comunidade an 
amount os Rs. 102 / - of dividends of years 1961 to 1969 which 
figures in the name of this father not time bar. 

Those who think they have right to that should complain 
in due office in time. 

V. no . 5752/1969 


Vamona Sinai Xeldencar, interessado na herança do 
seu falecido pai Gonobá Rongagi Şinai Xeldencar, pre 
tende levantar do cofre da comunidade de Cavorim , a impor 
tância de Rps. 102 /- de dividendos dos anos de 1961 a 1989 
que figuram em nome do dito seu pai, e ainda não prescritos. 

Quem queira reclamar o deve fazer na estação competente 
e no prazo legal. 

G. n . ° 5752/1969 


16 Diogo de Melo , from Calangute wishes to receive from 
the treasury of the Comunidade of Calangute , the sum of 
Rs. 50-65 Ps. ( fifty rupees and sixty five payse ) of the 
dividend of one share for the years 1961 to 1968 , belonging 
to his late father , Pedro Vicente Maria de Melo , who was 
from Calangute . 

Those who wish to claim may do so within the legal time 
and before the competent offices , 

V. mo. 5798/1969 


16 Diogo de Melo , de Calangute , pretende levantar do 
cofre da comunidade de Calangute, a quantia de Rips . 50-65 Ps. 
( cinquenta rupias e sessenta e cinco paisė ), de dividendos 
de uma acção dos anos de 1961 a 1968 , pertencentes ao seu 
finado pai, Pedro Vicente Maria de Melo , que foi de Calan 
gute. 

Quem quiser reclamar contra esta pretensão, o faça nas 
estações competentes e dentro do prazo legal. 

G." 0.0 5798/1969 


Si 


.* 


17 Heladio Antolino de Menezes , from Batim , as a heir 
of his late son Higino Francisco Agnelo Vilaflor Menezes , 
unmarried , who was from Batim intends to collect, from 
treasury of the Comunidade of Batim the sum of Rs. 97-32 Ps. 
provided of jono the the year 1968 . 

Those who want to claim can do before the competent office 
and within the legal time limit. 

v . no. 5845/1969 


17 Heládio Antolino Meneses , de Batim , na qualidade de 
herdeiro do seu finado filho Higino Francisco Agnelo Vilaflor 
Meneses, solteiro, que foi de Batim , pretende levantar do 
cofre da comunidade de Batim , a quantia de Rps . 97-32 Ps., 
proveniente de jono do ano de 1968. 

Os que queiram reclamar sobre essa pretensão o façam no 
prazo legal, perante as estações competentes. 


G. n .° 5845/1969 
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